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 OBJAŠNJENJE OZNAKA 
 Key to symbols 

   
 JAKO LAKO 

J 
very easy, A1,  
with transla1on  

 LAKO 
L 

easy, A2 – B1 

 SREDNJE 
S 

middle, B1 – B2 

 TEŠKO 
T 

difficult, C1 – C2 

   
 KRATICE 
 Abbrevia[ons 

  
pers. – person 
m. – masculine 
f. – feminine  
n. – neuter 
sg. – singular  
pl. – plural 
 

N – Nomina1ve 
G – Geni1ve 
D – Da1ve 
A – Accusa1ve 
V – Voca1ve 
L – Loca1ve 
I – Instrumental 
 

a – mobile „a“ 
adj. – adjec1ve 
adv. – adverb 
i-decl. – i-declension 
PP – past par1ciple 
imp. – imperfec1ve verb 
perf. – perfec1ve verb 
reg. – regional 
coll. – colloquial 
 

ạ, ẹ, ị, ọ, ụ, ṛ – short stress 
a, e, i, o, u, r – long stress 
 

, - A red comma is a comma that 
would normally not be used in 
Croa1an, but it is used here to help 
make the sentence easier to 
understand. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

  

HR Kratka uputa za čitanje 
U tekstovima su neke riječi podcrtane. Te riječi se 
nalaze u popisu riječi pored ili ispod članka i 
prevedene su na njemački jezik. Popis riječi vam 
olakšava čitanje i razumijevanje teksta jer ne 
gubite vrijeme tražeći značenje tih riječi. One su 
tu – direktno pored teksta koji čitate. Na riječima 
u popisu je označen dugi (a, e, i, o, u, r) ili kratki 
naglasak (ạ, ẹ, ị, ọ, ụ, ṛ). Radi jednostavnosti je 
izostavljena oznaka za uzlazni i silazni naglasak. 

EN Notes for reading 
There are words in the texts that are underlined. These 
words appear in the vocabulary lists beside or under the 
article and have been translated into English. The 
vocabulary lists help you read and understand the text and 
save you the time needed to look up the words you may not 
know. You will conveniently find them right next to the text 
you are reading. In the words in the list, the stresses are 
marked as long (a, e, i, o, u, r) or short (ạ, ẹ, ị, ọ, ụ, ṛ). To 
keep things simple, the signs for rising and falling 
intonation have been omitted. 
 

 
 
 

 

Pogledajte i naš blog! 
Take a look at  

our blog as well! 
 

 

Naša internetska stranica: 
Our website: 

 
HR Podcrtane i obojane riječi 
Neke riječi u tekstovima su namjerno obojane u 
različite boje. To je znak da se te riječi pojavljuju 
više puta u istom tekstu ili na istoj stranici. I 
mnogo drugih riječi se u tekstovima pojavljuje 
više puta, ali su podcrtane samo prvi put. Prije 
nego potražite neku riječ u rječniku, provjerite 
jeste li je već pročitali u tekstu i potražili njezino 
značenje u popisu riječi. 

EN Underlined and coloured words 
Some words in the texts are intentionally coloured 
differently. This is a sign that these words appear more than 
once in the same text or on the same page. Other words also 
appear several times in the texts, but they are underlined 
only the first time. Before you look up a word in the 
dictionary, make sure you heaven´t already read it in the text 
and looked for the definition in the vocabulary list. 

 

www.hrvatski-a-o.com 
oder 

www.fluechter-verlag.de 
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Pula, Zlatna vrata 

Dolina rijeke Neretve 

Učite hrvatski  

svim osje[lima 

70 
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Što znači…? / What does… mean? 
 

LAKO + SREDNJE 
 
 

GROMAČE  
       ili 
SUHOZIDI 
Dry Stone Walls 
 
 
Što je gromača ili suhozid? 
What is a dry stone wall? 
 

LAKO Gromača je zid od kamena. Služi kao ograda između polja. 
Neobrađeno kamenje je složeno jedno na drugo “na suho”. To znači, da 
se ne koristi vezivni materijal u gradnji gromača.  
    Jeste li već vidjeli gromače na jadranskoj obali i otocima? Niste još? 
Preporučujemo vam, da krenete u šetnju izvan mjesta, u kojem boravite. 
Gromače ili suhozidi su tipični za priobalna područja i otoke. Ovdje ima 
jako puno kamenja i to je idealan materijal za gradnju suhozida - kamen 
je trajan i stabilan. I kamen ne može odletjeti, ako puše jak vjetar. Ako 
se gromača razbije, kamenje se lako može ponovo naslagati jedno na 
drugo.  
 
LOKVA DIVIŠKA 
SREDNJE Jedan vrlo specifičan primjer gromača možete pronaći na 
otoku Krku pored Baške na Mjesečevom platou. Mjesečev plato je naziv 
za kamenitu zaravan na brdu Velo Celo iznad Baške. A mjesto koje 
tražimo na Mjesečevom platou, lokva je po imenu Divịška. To je mala 
slatkovodna oaza usred kamenjara. 
    Do ovog mjesta možete doći predivnom šetnicom kroz gustu borovu 
šumu, a usput ćete imati nezaboravan pogled na Bašku i bašćansku 
dolinu. Na putu ćete vidjeti puno gromača. Ne zaboravite uzeti kartu 
šetnica u nekoj turističkoj agenciji, dobre cipele za hodanje po kamenju, 
kao i bocu vode i nešto za hranu. Nakon borove šume put do lokve 
Diviške vas vodi kroz neobični kameni svijet, koji s dobrim razlogom 
nosi ime Mjesečev plato.  
 

 grọmača / gromạča reg., dry stone wall 
 = sụhozid  
 zid od kạmena stone wall 
 služiti, služim serve 
 ọgrada fence 
 neọbrađen/i,-a,-o unprocessed 
 kạmenje stones 
 slọžen/i,-a,-o here: stacked 
 jẹdno [nạ drugo], n. one above the other 
 suh/i,-a,-o dry 
 vẹzivni materịjal binding agent 
 gradnja construction 
 šetnja walk 
 bọraviti, bọravim stay 
 prịobalno pọdručje coastal area 
 ịdealan/ịdealni,-a,-o ideal 
 trajan/trajni,-,a-o durable, sustainable 
 stạbilan/stạbilni,-a,-o stable 
 odlẹtjeti, ọdletim fly away 
 puhati, pušem blow 
 rạzbiti, rạzbijem break 
 pọnovo, Adv. again 
 naslagati, nạslažem stack 
   
 primjer example 
 Mjẹsečev plạto/platọ “Moon Plateau” 
 kamẹnit/i,-a,-o =  

kạmeni,-a,-o 

rocky, stony 

 zạravan (i-decl.) plateau 
 lọkva pond (also: puddle) 
 slạtkovodna oaza freshwater oasis 
 ụsred in the middle 
 kamẹnjar, G kamenjara rocky area 
 šetnica walkway 
 bọrova šụma pine forest 
 ụsput along the way 
 bạšćanski,-a,-o =  

bašćanski,-a,-o reg. 
from Baška  

 karta šetnica hiking map, walking map 
 turịstička agẹncija travel agency 
 hodanje walking 
 hrana food 
 nẹobičan/-čni,-a,-o unusual 
 razlog reason 

 
 

Gromače na otoku Krku 
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10 HRVATSKIH GRADOVA, NJIHOVA GRADSKA VRATA I POSEBNA DOGAĐANJA 
10 CROATIAN CITIES, THEIR CITY GATES AND SPECIAL EVENTS 

 

GRAD, 
GRADSKA VRATA I 

DOGAĐANJA 
 

LAKO + SREDNJE + TEŠKO 
 

Volite li istraživati hrvatske gradove? Volite li 
atmosferu u staroj jezgri? Istražite s nama deset 

povijesnih gradova s posebnim naglaskom na 
njihova stara gradska vrata. U svakom od tih 10 

gradova održavaju se razna događanja, fešte, 
festivali i još puno toga. Kroz koja gradska vrata 

morate proći, da biste došli na zanimljivo 
događanje? Otkrijte na sljedećim stranicama. A 

naravno saznat ćete i još puno zanimljivih 
informacija. Jedna od njih je, da ovdje navedena 
događanja nisu jedina, koja se održavaju u ovih 
10 gradova. Ovdje ćete naći samo neka od njih. 

A vi ćete sigurno sami otkriti još puno 
zanimljivih fešti, festivala, koncerata i 

manifestacija. Uživajte! 

Do you like exploring Croatian cities? Do you like  
the atmosphere in old towns? Join us as we  
explore ten historic cities with a particular focus  
on their old city gates. Each of these 10 cities hosts 
various events, celebrations, festivals and much  
more. Which city gate do you have to pass through  
to get to an interesting event? Find out on the  
following pages. And of course you will get a lot  
more interesting information there. One thing is that  
the events listed here are not the only ones that  
take place in these 10 cities. Here you will find  
just a few of them. But you will certainly discover  
many more interesting celebrations, festivals,  
concerts and events on your own.  
Have fun! F
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Spomenik svetom Jurju; 
desno gore su Kamenita vrata u Zagrebu. 

The monument to Saint George;  
top right is the Stone Gate in Zagreb. 
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BUZET 
 
Gdje se nalazi Buzet? Zašto posjetiti ovaj grad? Što je tamo zanimljivo? 
Where is Buzet located? Why should you visit this city? What is interesting there? 
 
LAKO Buzet je poznati srednjovjekovni gradić u Istri. Nalazi se na 
sjeveru Istre, blizu granice sa Slovenijom. Kada se vozite prema Buzetu, 
stari grad Buzet vidite izdaleka. Zašto? Jer se nalazi na brežuljku. Pored 
Buzeta teku dvije rijeke - rijeka Mirna i rijeka Bračana. Općina Buzet i 
okolica imaju poseban naziv – Buzeština.  
    Buzet je poznat kao Grad tartufa. To znači, da u Buzetu možete probati 
mnoge ukusne specijalitete od tartufa. Posjetite Buzet za vrijeme Vikenda 
tartufa početkom mjeseca studenog. Tada se u Buzetu održava izložba i 
sajam tartufa i domaćih proizvoda. Lijepo ćete se iznenaditi. 
 

 

pọznat/i,-a,-o famous  Buzeština region of Buzet 
srednjovjẹkovni,-a,-o medieval  grad tartụfa city of truffles 

Ịstra Istria  značiti, značim mean 
sjẹver north  tạrtuf / tartụf truffle 

grạnica border  za vrijeme during 
vọziti (se), vọzim (se) drive  početkom + G at the beginning of 

stari grad old town  stụdeni, G -og November 
izdalẹka from afar  održavati se, 

odṛžava se 

hold,  
it is held brežuljak hill  

tẹći, tẹčem, (oni) tẹku flow  ịzložba exhibition 
rijeka river  sajam fair 

ọpćina municipality  dọmaći,-a,-e local, domestic 
ọkolica, sg. surroundings  proịzvod product 

naziv name  iznenaditi se be surprised 

 

1 
Mala vrata u Buzetu 
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GRADSKA VRATA U BUZETU 
 

LAKO Dvoja gradska vrata u Buzetu – Vela vrata iz 1547. (tisuću 
petsto četrdeset sedme) godine i Mala vrata iz 1592. (tisuću petsto 
devedeset druge) – još uvijek su sačuvana. Kako doći do njih? Pa, 
prvo morate doći do Buzeta. Dolazite li autom? Parkirajte se na 
parkiralištu ispod starog grada Buzeta. Zatim prošetajte kroz Vela 
vrata i uđite u stari grad Buzet. Sada potražite Mala vrata.  
    Što vas očekuje između Malih i Velih vrata? Predivan stari grad 
Buzet! U starom gradu istražite stare ulice, trgove i palače iz 
srednjeg vijeka, renesanse i baroka. U jednoj od palača nalazi se 
Zavičajni muzej Grada Buzeta. Potražite župnu crkvu i zvonik. 
Ovdje je predivno, zar ne? 
 
 

 dvọja (n.) two 
 grạdska vrata, pl. city gate 
 vẹli,-a,-o reg.= vẹlik,-a,-o  great, large, big 
 jọš ụvijek still 
 sạčuvan/i,-a,-o preserved 
 ọni/ọne/ọna, G pl. njih they, to them 
 pa well, and, but 
 parkirati (se), pạrkiram (se) park 
 zạtim then, after that 
 prošẹtati, prọšetam go for a walk 
 potražiti + A, pọtražim search (for) 
 očekivati, očẹkujem expect 
 prẹdivan/-vni,-a,-o splendid 
 istražiti, ịstražim explore 
 tṛg, pl. tṛgovi square 
 pạlača palace 
 srẹdnji vijek Middle Ages 
 renesạnsa Renaissance 
 zạvičajni mụzej local history museum 

SUBOTINA PO STARINSKI 
 

SREDNJE Što mislite, kakav je bio život jednom davno u ovom 
starom gradu?! Ako posjetite Buzet u mjesecu rujnu na blagdan 
Male Gospe, možete doživjeti, kako su ljudi ovdje živjeli davno 
prije. Kako? Zašto? Zato što se ovdje svake godine u mjesecu rujnu 
na blagdan Male Gospe održava velika pučka fešta Subotina po 
starinski. Tada se predstavljaju stari zaboravljeni zanati. Što to 
znači? Kada prođete kroz Vela vrata, tada možete na ulicama 
Buzeta vidjeti postolare, bačvare, krojače, košaraše, tkalce, 
dimnjačare, sladoledare i još mnoge druge majstore starih zanata. 
Cijeli stari grad Buzet izgleda kao u neko davno doba. Ulični 
komičari, svirači, žongleri, plesači i harmonikaši prolaze ulicama i 
zabavljaju prolaznike.  
     Na ovoj fešti vas očekuju ukusni istarski specijaliteti, tjestenina 
s tartufima, sirevi i još puno toga. Naprimjer, tada možete probati 
ukusni omlet s tartufima po imenu fritaja ili fritada ili kajgana, a 
koji se priprema u velikoj tavi od nekoliko metara. Zamislite 
ogromnu tavu, 2000 (dvije tisuće) jaja i 10 (deset) kilograma 
tartufa! Kako divno miriši!  
    Ako volite stare igre s kartama, isprobajte na ovoj fešti briškulu 
i trešetu. Ne zaboravite isprobati i boćanje. I sve to vas očekuje, 
kada prođete kroz Vela vrata i Mala vrata u starom gradu Buzetu. 
Ovdje možete doživjeti stari ambijent, osjetiti stare mirise i okuse, 
kao i čuti staru glazbu i govor. Pripremite se, jer ova fešta traje 
dugo u noć… 
Više informacija potražite na www.istra.hr i www.tz-buzet.hr. 
 
 

 župna crkva parish church 
 zvọnik, L na zvoniku bell tower 
   

 Subọtina po starịnski Saturday fair as it used to be 

 mịsliti, mịslim think 
 jẹdnom davno once upon a time 
 rujan September 
 blagdan Male Gospe (08.09.) Birth of the Virgin Mary 
 doživjeti, dọživim experience 
 davno prịje a long time ago 
 svạki,-a,-o every 
 pučka fẹšta folk festival 
 prẹdstavljati, prẹdstavljam represent 
 zabọravljen,-a,-o forgotten 
 zạnat, pl. zanati trade, craft 
 proći krọz + A, prođem go through, pass through 
 postọlar, pl. postolari shoemaker 
 bạčvar cooper 
 krọjač, pl. krojači tailor 
 košạraš, pl. košaraši basket maker, basket weaver 

 tkalac, pl. tkalci weaver 
 dịmnjačar chimney sweeper 
 sladolẹdar, pl. sladoledari ice cream man 
 mạjstor starih zanata master of ancient trades/crafts 

 u nẹko davno doba a long time ago 
 ụlični kọmičar street comedian 
 svịrač, pl. svirači musician 
 žọngler, pl. žongleri juggler 
 plẹsač, pl. plesači dancer 
 harmonịkaš, pl. harmonikaši accordion player 
 prọlaziti (+ I) ụlicama, prọlazim pass through the streets 
 zạbavljati, zạbavljam entertain 
 prolaznik, pl. -ci passerby 
 tjestenịna pasta, noodles 
 pụno tọga much more 
 ọmlet omelet/omelette 
 po ịmenu here: called 
 fritạja, fritạda, kạjgana scrambled eggs 
 pripremati, prịpremam,  

passive: prịprema se 

prepare, 
it is prepared 

 tava pan 
 ọgroman/-mni,-a,-o gigantic 
 brịškula briscola, a card game 
 trẹšeta / trešẹta reg. tressette, a card game 
 bọćanje bocce, a ball game 
 ambịjent / ambijẹnt reg. ambience 
 ọsjetiti, ọsjetim feel, sense, experience 
 mịris smell 
 ọkus taste 
 glạzba music 
 gọvor here: speech, language 

 

Vela vrata u Buzetu 
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DEKLINACIJA IMENICA KOJE IMAJU SAMO MNOŽINU – PLURALIA TANTUM 
DECLENSION OF NOUNS WHICH ONLY APPEAR IN THE PLURAL – PLURALIA TANTUM 

 
 

VRATA,	LJUDI	I	NAOČALE	
Door	or	Gate,	People	and	Glases	

 

LAKO 
 

Pogledajte kako se riječi, koje imaju samo 
množinu, mijenjaju po padežima u hrvatskom 
jeziku. Potražite padeže prema boji nastavka 

riječi. Vokativ je isti kao i nominativ. 

See how the words which only appear in the plural change 
according to the case in the Croatian language. Look for the 
cases according to the colour of the word ending. The 
vocative is the same as the nominative. 

  
  

U hrvatskom jeziku se riječi vrata, ljudi i naočale koriste 
samo u množini. Za razliku od riječi u njemačkom ili 
engleskom jeziku, koje imaju samo množinu, u hrvatskom 
jeziku se može odrediti rod ovih imenica.  
 

The words vrata – door, gate, ljudi – people und naočale – glasses 
are used only in the plural in the Croatian language. Unlike words 
in German or in English which only occur in the plural, in 
Croatian,  the gender of these nouns can be determined. 

 

NominaZv GeniZv DaZv AkuzaZv LokaZv Instrumental 
Only plural – samo množina 

Noun – pluralia tantum / imenica – pluralia tantum 
Feminine / ženski rod Masculine / muški rod Neuter / srednji rod 

      

nạočale ljudi vrata 
   

Vidim naočale. Naočale su lijepe. 
Mrlja je na naočalama. Divim se 
naočalama. Zadovoljan sam 
naočalama. Bez naočala ništa ne 
vidim. 

Vidim ljude. Puno ljudi je u centru 
grada. Ovi ljudi su lijepi. Želim 
razgovarati s ljudima u Hrvatskoj. 
Divim se ljudima. Volim dobro u 
ljudima.  

Vidim vrata. Vrata su velika. Na 
vratima je kvaka. Divim se vratima. 
Zadovoljan sam s vratima. Iza vrata 
se nalazi hodnik. 

       
   

Only plural – samo množina 

Adjec[ve + noun – pluralia tantum / pridjev + imenica – pluralia tantum 

Feminine / ženski rod Masculine / muški rod Neuter / srednji rod 
      

sụnčane nạočale dọbri ljudi grạdska vrata 

   

Vidim sunčane naočale. Sunčane 
naočale su lijepe. Mrlja je na 
sunčanim naočalama. Divim se 
sunčanim naočalama. Zadovoljan sam 
sunčanim naočalama. Bez sunčanih 
naočala ništa ne vidim. 

Vidim dobre ljude. Poznajem puno 
dobrih ljudi. Dobri ljudi mi se 
sviđaju. Želim razgovarati s dobrim 
ljudima u Hrvatskoj. Divim se dobrim 
ljudima. U dobrim ljudima kuca 
dobro srce. 

Vidim gradska vrata. Gradska vrata 
su velika. Na gradskim vratima je 
kvaka. Divim se gradskim vratima. 
Ovo su gradske zidine sa starim 
gradskim vratima. Iza gradskih 
vrata se nalazi centar grada. 

 

vịdjeti + A, vịdim see  cẹntar grada city centre/center  sụnčane naočale, pl. sunglasses 
lijep/i,-a,-o beautiful  žẹljeti, žẹlim want, wish  dọbar/-bri,-a,-o good 

mṛlja = flẹka coll. stain, smudge  razgovarati, razgọvaram talk  poznavati, pọznajem know 
diviti se + D, divim se admire  vọljeti + A, vọlim love, like  kụcati, kụcam hit 
zạdovoljan/-ljni,-a,-o satisfied  kvạka doorknob, handle  sṛce heart 

bẹz + G without  iza + G behind  grạdska vrata, pl. city gate 
nịšta nothing  nạlaziti se, nạlazim se be found, situated  grạdske zidine, pl. city walls 

pụno + G much  họdnik hallway, corridor  stạr/stari,-a,-o old 
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ZELENA DOLINA, MODROZELENA RIJEKA, MODRO MORE 
GREEN VALLEY, BLUE-GREEN RIVER, BLUE SEA 

 
 

DOLINA RIJEKE NERETVE 
The Valley of the Neretva River  

SREDNJE 
 

Egzotično područje? Divlja i netaknuta,  
ali i romantična priroda? Razvijena kultura i 

bogata povijest? Ukusni, ali neobični 
specijaliteti? Da, da i da! Što još? 

Želite li upoznati rijeku Neretvu tijekom izleta 
brodom? Želite li isprobati kitesurfing? Jeste li 

ribolovac? Ili biciklist? Ili jednostavno volite 
provoditi vrijeme na otvorenom u prirodi? Želite 
li prisustvovati Maratonu lađa? Ako ste samo na 

jedno pitanje odgovorili sa „da“, ovo je prava 
tema za vas. Sve to možete naći u prelijepom 

prostoru neretvanske doline. Ovo je raj na 
zemlji. Želite li znati više? Pročitajte teme na 

sljedećim stranicama: „Ušće Neretve“, 
„Maestral? Kitesurfing!“, „Maraton lađa“ i  

„Zanimljivosti iz doline Neretve“. 

An exotic area? Wild and untouched,  
but also romantic nature? A highly developed culture and  
rich history? Delicious but unusual specialties?  
Yes, yes and yes! And what else? 
Would you like to get to know the Neretva River  
on a boat trip? Would you like to try kitesurfing?  
Are you a fisherman? Or a cyclist? Or do you simply  
love spending time outside in nature? Do you want to 
attend the Boat Marathon? If you answered „yes“ to  
even just one of these questions, this is the right topic for 
you. You can find all of this in the beautiful area of the 
Neretva Valley. It is heaven on earth. Would you like to 
know more? Read about these topics on the following 
pages: “The Neretva Delta”, “Mistral? Kitesurfing!”, “The 
Boat Marathon” and “Interesting Facts about the Neretva 
Valley”. 
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SREDNJE 
 
 
 
 

UŠĆE NERETVE 
The Neretva Delta 
 
 
Planirate li posjetiti jug Hrvatske? Hoćete li na svojem putu prema jugu proći  
pored ušća rijeke Neretve? Ovo je mjesto za sve ljubitelje prirodnih ljepota. 
Are you planning to visit the South of Croatia? Will you pass the Neretva Delta on your  
way south? This is a place for all lovers of natural beauty. 
 

Tražite li neko posebno lijepo mjesto? Ušće Neretve svakako 
je jedno od onih predivnih mjesta, na kojima vam zastaje 
dah. Ako putujete na jug Hrvatske, svakako zastanite ovdje. 
Ušće Neretve je definitivno najpoznatije i najposjećenije 
mjesto u cijeloj neretvanskoj dolini. Razlog za to je, naravno, 
pijesak, koji rijeka Neretva marljivo nanosi bez prestanka. 
Ova rijeka formirala je na ovom mjestu jedinstvenu deltu na 
površini od 20 000 (dvadeset tisuća) hektara. A ušće Neretve 
je posebno mjesto – odlično za osvježenje ljeti, pogotovo za 
obitelji, jer voda nije duboka, a plićak je dug oko pola 
kilometra. Osim za obitelji, ovo je također raj za kitesurfere. 
 
DOVOLJNA JE JEDNA RIJEČ – ŠKANJ 
Kada jednom posjetite ovo mjesto, sigurno ćete se svaki put 
dobro nasmijati, kad čujete, da Hrvatska nema pješčanih 
plaža. U tom trenutku će vam pasti samo jedna riječ na pamet 
– Škanj. Da, ali što je Škanj? Kako objasniti što je Škanj 
nekome, tko nikad nije čuo za to mjesto?? Ovdje se radi o 
pješčanom sprudu, koji se nalazi na ušću rijeke Neretve u 
Jadransko more. Škanj je zakrivljen pješčani sprud, koji se 
pruža u smjeru poluotoka Pelješca i dug je otprilike jedan 
kilometar ili možda malo više. Može li se ovdje šetati? Da, 
naravno! Za vrijeme oseke pješčani sprud Škanj se nalazi 
iznad površine mora. 
 
SVIJET PIJESKA I MORA 
Na ovom posebnom mjestu možete hodati otprilike jedan 
kilometar po pijesku i moru u smjeru poluotoka Pelješca. 
Postoji li neko posebno vrijeme, kada treba ovdje doći? 
Dakle, kada najbolje prošetati Škanjem? Za šetnju Škanjem 
odaberite rano jutro ili prijepodne. Koji je razlog tome? 
Ujutro i prijepodne je vjetar ovdje uglavnom slab ili ga uopće 
nema. A poslije podne ovdje počinje puhati vjetar maestral i 
sve vrvi od windsurfera i kitesurfera odnosno kajtera. U 
ovom predivnom svijetu pijeska i mora također možete 
pronaći školjke u pijesku ispod svojih nogu. Je li to možda 
srčanka? Ili vongola (vongula)? Ili neka druga vrsta školjke?  

 nẹki,-a,-o some, any, a 
 ušće estuary, delta, (river) mouth 
 svạkako certainly, surely 
 zạstajati, zạstajem, imp., stop 
 zạstaje vam dạh it takes your breath away („your 

breath stops“) 
 zạstati, zạstanem, perf. stop 
 najposjećeniji,-a,-e most visited 
 cịo/cijel/i,-a,-o entire 
 neretvanski,-a,-o from the Neretva region 
 dolịna valley 
 razlog reason 
 mạrljivo, adv. diligently 
 nanọsiti, nạnosim here: bring, build up 
 prẹstanak, G prẹstanka stop, end; without stopping 
 jedịnstven/i,-a,-o unique 
 pọvršina area 
 osvježenje refreshing, refreshment 
 plịćak, G plićaka shallow water 
   
 dọbro se nasmịjati, nasmijem se laugh out loud („laugh well“) 
 pjẹščana plaža sandy beach 
 pạsti nạ pamet, perf. 

pạdne + D (mi) nạ pamet 

come to mind, occur („fall on 
one’s mind)  

 objạsniti, ọbjasnim explain 
 nẹtko, D nẹkom(e) someone, to someone 
 pjẹščani sprud sand reef 
 zạkrivljen/i,-a,-o curved 
 pružati se, pružam se extend 
 smjer direction 
 otprilike approximately 
 ọseka low tide 
   
 hodati, hodam walk 
 postojati, postojim exist, there is 
 prošetati + I, prọšetam to walk (in, on, through), verb 
 šetnja + I a walk (in, on, through), noun 
 odạbrati, odạberem choose 
 to, D tọme that, for that 
 uglạvnom mostly 
 puhati, pušem blow 
 maẹstral, G maestrala mistral 
 vrvjeti od + G, vrvim teeming (with) 
 školjka shell 
 nọga, pl. nọge, G pl. nọgu/noga foot, leg 
 srčanka cockle 
 vọngola / vọngula / bṛbavica warty venus (Venus verrucosa) 
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   POSEBNE TEME / SPECIAL TOPICS 

  
 
 

  
 

 HRABROST, ODLUKA I OTVORENO SRCE 
 Courage, Decision and an Open Heart 
 Razgovor s Georgom zašto se preselio u Hrvatsku. 
 A conversa9on with Georg about why he emigrated to Croa9a. 
   ……………….. stranica 50 
    

 
  CROADUCT – MOST PREMA HRVATSKOJ 
  The Bridge to CroaDa 
  Živje9 i u Hrvatskoj i u Njemačkoj? Je li to moguće?  

  Is it possible to live both in Croa9a and Germany? Read what Karolina 
and Marijana have to say about it. 

   ……………….. stranica 55 

    
 

   HRVATSKI JEZIK, ZAŠTO? 
   Why CroaDan? 
   Hrvatski je težak jezik, ali ipak ima puno 

razloga, da ga se uči.  
   Croa9an is a difficult language, but there are 

many reasons to learn it. Read why  
Mr. Herbert is learning Croa9an. 

   ……………….. stranica 61 
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Ova tri teksta možete 
pročitaY i na engleskom 
jeziku na blogu na našoj 
internetskoj stranici. 
 

You can also read these 
three texts in English on 
our blog on our website. 
 

www.fluechter-verlag.de 
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LEARN CROATIAN WITH ALL YOUR SENSES! 
 

UČITE 
HRVATSKI 

SVIM 
OSJETILIMA 

 

 
 

SREDNJE + TEŠKO 
 

Potaknite svoj mozak mirisima, okusom hrane i 
pokretima, koji su povezani s hrvatskim jezikom 

ili s nekim drugim jezikom koji učite. Učenje 
jezika može biti predivno osjetilno, mirisno i 

ukusno iskustvo. Pročitajte više o  fenomenu 
multisenzornog ili višeosjetilnog učenja. 

Stimulate your brain with smells, the taste of food, and 
movements which are related to Croatian or any other 
language you are learning. Learning a language can be a 
wonderful sensory, fragrant and tasteful experience. Read 
more about the phenomenon of multisensory learning or 
learning with all the senses. 
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 Mi možemo osjetiti, vidjeti, čuti, 
mirisati i okusiti razne stvari. 

   
   
   

LJ 
Ljudi mogu osjetiti, vidjeti, čuti, mirisati i 
okusiti razne stvari. Tako osjećamo svijet oko 
sebe. Tako je i učenje jezika jako dobro 
povezano s pet osjetila, koja koristimo svaki 
dan. Gledanjem i slušanjem počinjemo učiti 

    Gdje se skupljaju sve informacije, koje učimo i koje 
dobivamo preko naših osjetila? U mozgu, naravno. Kako 
funkcionira naš mozak? Naš mozak je podijeljen na dvije 
polovice – na desnu i lijevu hemisferu odnosno polutku. 
Određene funkcije i sposobnosti se kontroliraju više ili čak 
potpuno iz jedne polovice mozga. Tako se u lijevoj polovici 
mozga nalaze područja za logiku, kao što su linearno i 
analitičko razmišljanje, razum, znanost, osjećaj za vrijeme, 
osjećaj za pravila i osjećaj za jezik. Nasuprot tome, u desnoj 
polovici mozga se nalaze područja za cjelovito razmišljanje, 
za osjećaje i intuiciju, glazbu i kreativnost. Dakle, između 
lijeve i desne strane mozga postoji podjela rada.  
    Ali mozak nije samo skup pojedinačnih centara. Mozak je 
zapravo i dobro isprepletena mreža, u kojoj postoje sićušne 
veze između lijeve i desne hemisfere ili polutke. Ovu opsežnu 
mrežu možete odlično iskoristiti za lakše učenje jezika. Pa 
kako? Tako da povezujete različite osjetilne percepcije, kao i 
razne sposobnosti i funkcije iz obje polovice mozga. Mozak 
lakše uči, ako paralelno koristi nekoliko osjetila. Jer naša 
osjetila međusobno surađuju. Nešto vidimo i čujemo 
istovremeno i naš mozak to odlično koordinira. Ako tome 
dodamo još i miris, okus, dodir ili pokret, mozak će povezati 
sve međusobno još puno bolje. U nastavku pročitajte više o 
povezivanju naših osjetilnih percepcija. 

jezik. Jesu li sluh i vid zato najvažnija osjetila pri učenju 
novog stranog jezika? Da, jesu. Ali sva osjetila zajedno – vid, 
sluh, dodir, okus i njuh – odlično pomažu u učenju jezika i u 
usavršavanju jezičnog znanja. Ako tijekom učenja dodamo 
još i pokret ruke, gestu i kretanje općenito, koji su povezani s 
osjetom dodira, dolazimo do zanimljive metode učenja jezika 
– do takozvanog višeosjetilnog učenja. Držati predmete u 
ruci, mirisati razne mirise, kušati hranu i piće, raditi pokrete 
rukom, plesati i pjevati – sve to nam pomaže u učenju novog 
jezika. 
    Kako vi učite hrvatski ili neki drugi jezik? Koja osjetila 
koristite pritom? Svi mi znamo, da je svaka osoba potpuno 
drukčija i da svatko drukčije koristi svoja osjetila za učenje 
jezika. Ovo naravno ne vrijedi samo za učenje jezika, nego i 
u svim ostalim stvarima u životu. Ali kada učite novi jezik, 
važno je izoštriti sva osjetila i koristiti ih prilikom učenja. 
Zašto? Zato što je naš sustav tijela jednostavno fantastičan i 
kada ga potaknete na pravi način, vratit će vam istom mjerom. 
I čak još i više od onoga, što očekujete. 

 

ọsjetiti, ọsjetim, perf. feel, sense takọzvani,-a,-o known as hemisfera = pọlutka hemisphere 
vịdjeti, vịdim see višeosjẹtilan/lni,-a,-o multisensory ọdređen/i,-a,-o certain 

čụti, čụjem hear držati, držim hold sposobnost, i-decl. ability 
mirịsati, mịrišem, imp. smell predmet item, object polọvica mọzga half of the brain 

ọkusiti, okusim, perf. taste mịris scent, smell pọdručje area 
stvar, i-decl. thing kụšati, kụšam taste razmišljanje thinking 

ọsjećati, ọsjećam, imp. feel, sense hrana food rạzum reason 
ụčenje jẹzika language learning plesati, plešem dance znạnost, i-decl. science 

pọvezan/i,-a,-o (s) + I connected pjẹvati, pjẹvam sing oṣjećaj za vrijeme sense of time 
osjẹtilo sense, sensory organ prịtom in doing so ọsjećaj za prạvila sense of rules 

glẹdanje watching svạki,-a,-o every ọsjećaj za jẹzik sense of language 
slụšanje listening drụkčiji,-a,-e different nạsuprot tọme in contrast (to) 

sluh hearing vrijediti, vrijedim apply, is true for cjelọvit/i,-a,-o holistic 
vid sight, eyesight ọstali,-a,-o other intuicija intuition 

strani jẹzik foreign language izọštriti, izọštrim sharpen pọdjela rada division of labour 
dọdir touch prilikom + G when, while skụp collection 
ọkus taste sustav tijela body system pojedịnačan/-čni,-a,-o individual 
njuh smell fantạstičan/-čni,-a,-o fantastic ispreplẹten/i,-a,-o interwoven 

usavršavanje improve potạknuti, potạknem stimulate sịćušan/-šni,-a,-o tiny 
jẹzično znanje, sg. language skills vratiti ịstom mjẹrom, give back in  ọpsežan/-žni,-a,-o extensive 

tijekom + G during vratim equal measure povezivati, povẹzujem, imp. connect 
pọkret ruke hand movement očekivati, očẹkujem expect ọsjetilan/-lni,-a,-o sensory 

gẹsta gesture skupljati (se), collect, gather percẹpcija perception 
kretanje movement skupljam (se)  surađivati, surạđujem cooperate 

općẹnito in general mọzak, L u mọzgu brain istọvremeno at the same time 
ọsjet dọdira sense of touch pọdijeljen/,-a,-o divided povezati, pọvežem, perf. connect 

metoda ụčenja learning method polọvica half povezivanje connecting 
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UČITE HRVATSKI S VICEVIMA 
Learn Croa?an with Jokes 

 
 

LAKO 
 

  PRVI VIC FIRST JOKE 
 čọvjek man 
 ụlaziti, ụlazim enter, go in 
 u in 
 kạfić, pl. kafići cafe, coffee shop 
 i and 
 pitati, pitam ask 
 kọji,-a,-e here: what (which) 
 lọzinka password 
 za for 
 prvo, adv. first 
 morati, moram must 
 kupiti, kupim, perf. buy 
 piće drink 
 mọliti, mọlim please 
 Vi / vi, A Vas / vas you (polite form) 
 jẹdan, jẹdna, jẹdno one 
 pivo beer 
 tọčen/i,-a,-o tapped, on tap, draft (beer) 

 mọći, (ja) mọgu, (ti) mọžeš, 
(on/ona/ono) mọže 

can, 
„it can“, here: yes 

 izvọljeti,  

imperative: Izvọli! Izvọlite! 

here you go 

 to it 
 ẹuro (e-u-ro), G ẹura euro 
 evo here it is (like French: voilà) 
 dạkle so 
 bẹz + G without 
 razmak, G razmaka space 
 svẹ all 
 malo slọvo lowercase letter 
 kvạčica tick 
   

 DRUGI VIC SECOND JOKE 
 jạkna jacket 
 bụtik / butịk boutique, fashion store 
 nọsiti, nọsim wear (also: carry) 
 bilo kọji,-a,-e any, no matter which one 
 doba gọdine season, time of the year 
 uvjeravati, uvjẹravam assure 
 prodavạčica saleswoman 
 vruće, adv. hot 
 naravno, adv. naturally 
 odgovoriti, odgọvorim answer 
 jẹdnostavno, adv. simply 
 prẹko + G over 
 ruka arm 
   

 TREĆI VIC THIRD JOKE 
 ụpravo, adv. just 
 izgụbiti, ịzgubim,  

PP izgụbio / izgụbila  

lose 

 stvarno, adv. really 
 ụspjeti, ụspijem,  

PP ụspio / ụspjela 

succeed, here also: do 

 pạsti, pạdnem,  

PP pạo / pạla 

fall 

 tạnjur, G tanjura plate 

 pọd floor 

* --In which place on the Adriatic coast do sheep like to spend their summer? 
* --In Meeeeetković. (Metković, a port town on the banks of the Neretva River in Dalmatia; the sound sheep make in Croatian: „meee“) 
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--Čovjek ulazi u kafić i pita: 

--Koja je lozinka za WLAN? 

--Prvo morate kupiti piće. 

--Molim Vas jedno pivo. 

--Točeno? 
--Da, može. 
--Izvolite. To je 6 (šest) eura. 

--Evo, izvolite. Dakle, koja je lozinka za WLAN? 

-- „prvomoratekupitipice“. Bez razmaka, sve malim 

slovima i bez kvačica. 

 
 

Laura želi kupiti novu jaknu. U butiku nalazi jednu, koja joj se sviđa.  „Ovu jaknu možete nositi u bilo koje doba godine“, uvjerava je prodavačica. „I kad je vruće?“, pita Laura. „Naravno“, odgovori joj prodavačica, „tada je jednostavno nosite preko ruke.“  

 

--Znaš li što? Upravo sam izgubio 2500 (dvije 

tisuće petsto) kalorija. 

--Stvarno? Kako si to uspio?  

--Pao mi je tanjur s čevapčićima na pod.  

 

U kojem mjestu na 
jadranskoj obali vole 
ljetovati ovce?* 

U Meeeetkoviću. 

All the words 
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